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Введение
Актуальность исследования  обусловлена тем, что задача всестороннего выявления особенностей языка лимериков  не разрешена полностью  в лингвистике текста. Понимание языка лимериков требует от читателя  знаний в области  фонетической, лексической, синтаксической стилистики. Язык лимериков  рассматривается  на фонемном, лексическом и синтаксическом уровнях, что составляет главный аспект данного исследования.

Итак, объектом  настоящей работы служит лимерик, как один из видов английской поэзии нонсенса.

Предметом являются языковые средства художественного стиля  лимериков.

Цель данной работы заключается в том, чтобы выявить фонетические, лексические, синтаксические средства, участвующие в формировании стиля лимериков. Материалом исследования  послужили лимерики из сборника “ THE  REAL  MOTHER GOOSE”.

Выполнение поставленной  цели требует решения следующих задач:

1) изучить литературу по данной теме

2) дать характеристику лимерикам

3) сделать перевод лимериков

4) выполнить лингвистический анализ лимериков

В процессе работы были использованы следующие методы исследования:

     1) изучение, обобщение теоретических  данных по проблеме

     2) метод перевода

     3) метод лингвистического анализа языкового материала

Новизна данного исследования заключается в том, что в работе предлагается самостоятельный анализ некоторых лимериков  с целью показать возможную связь лексических особенностей лимериков с категорией напряженности.

Практическая значимость настоящей работы состоит в том, что данный материал может быть использован как для самостоятельной, так и для классной работы над языком лимериков.

Структура исследования включает введение, две главы, выводы, библиографию и приложение. 

                 Глава 1. Английская поэзия нонсенса
             1.1 Лимерик как  объект лингвистического исследования
Исследованием данной проблемы занимались такие ученые, как С.А. Колесниченко, А.Н.Мурадян, Ю.А. Насимович, Г.М.Вишневская.

Лимерик—это такая форма стиха, названная в честь одноименного города в Ирландии, где еще в семнадцатом веке была очень популярна. Первая в истории книга лимериков вышла в Англии в 1821 году.  «Книга нонсенса» Лира, вышедшая в 1846 г., была переведена почти на все языки мира (на русский не менее трех раз) и дала начало так называемой литературе нонсенса. Лимерики юмористические, сатирические, неприличные и прочие появились позже.
Английская поэзия нонсенс, утверждают они, черпает свою живительную силу из постоянного сопоставления двух грамматических картин мира: узуальной - у адресата (читателя) и ненормативной, предлагаемой поэтом. При этом частичное несовпадение на фоне некоторого сходства приводит к комизму формы и создает ярко выраженный стилистический эффект.

Ю.А. Насимович пишет, что в лимерике пять строчек, причем первая рифмуется со второй и пятой, третья с четвертой. Сюжетно лимерик выстроен так: первая строчка рассказывает о том, кто и откуда, вторая – что сделал, или что с ним произошло, и далее – чем все закончилось. В канонической лимерике конец последней строчки повторяет конец первой. (4;83 ) Очень часто лимерики начинаются со слов «There was a …».
 Ссылаясь на Г.М. Вишнёвскую, следует отметить происхождение лимериков. «Отцом лимерика» называют известного английского поэта,  короля английской поэзии нонсенса (nonsense verse)  Эдварда Лира (Edward Lear, 1812-1888). В сущности Лир был по профессии художником, лишь впоследствии он стал поэтом. Сам Лир не называл свои шуточные стихотворения « лимериками». Слово «limerick» впервые появилось в печатном виде в 1892 году, уже после смерти поэта. Существует множество гипотез относительно происхождения слова «limerick». (3; 79 ) Полагается ,что еще в 18 веке ирландские поэты, собираясь в тавернах, во время застолий сочиняли стихи, очень похожие на современные лимерики.(12; 162) Существует также предположение  о том, что слово «limerick» происходит не от названия ирландского города, а ирландских слов «laoi meidbreach»  или «a merry lay», означающих « веселая песня».(3; 80)
Так или иначе, с конца 19 века лимерики становятся широко известны повсеместно. Ю.А.Насимович  утверждает, что в 1971 году Вэл, Джон и Питер, трое ведущих детской телепередачи « Блу Питер» («Blue peter»), провели конкурс среди английских детей на лучший лимерик. На конкурс были присланы свыше тысяч стихотворений, лучшие из которых составили целую книгу ( The Blue Peter Book of  Limerics.— London, 1972) (4;83).  Эдвард Лир использовал форму народного лимерика в своей поэзии нонсенса, сделав лимерик еще более  популярным. Лир являлся автором 212 лимериков. Лимерики сочиняли многие известные прозаики, такие как, Льюис Кэрролл, Редьярд Киплинг, Джон Голсуорси, Марк Твен. Многие лимерики написаны неизвестно кем и когда, установить их авторство практически невозможно. По сей день во многих англоязычных странах устраиваются шуточные состязания любителей лимериков. Интересно в этой связи утверждение о том, что существуют веб-страницы  в Интернете, посвященные лимерикам.  К примеру, Вольный город Лимерик. Здесь можно найти краткую информацию об истории города и т.д. (см. приложение № 5).
         Обладая большим юмористическим «зарядом», лимерики легко запоминаются благодаря простоте, изяществу, легкости звучания, а также благодаря их характерному ритму. Каламбурный характер лимерика допускает свободное варьирование  языковых средств в рамках строгой рифмы. Ю.А.Вишневская отмечает, что для лимерика характерна намеренная игра слов, омофония, омонимия, синонимия, полисемия, богатое стилистическое разнообразие слов английского языка. В лимерике обыгрываются курьезные несоответствия английской орфографии и произношения, нашедшие отражение в особом виде лимерика, который называют «визуальным» или   «орфографическим». Далее она пишет, что излюбленным приемом автором лимериков является использование неологизмов. Неологизмы и словоупотребления  Эдварда  Лира прочно вошли в английскую литературу и язык. Форма лимерика, возникшая около 150 лет тому назад и возрожденная к новой жизни  Лиром, получила дальнейшее развитие в наши дни. Новые лимерики продолжают лучшие традиции Лира.(3; 80)
             Глава 2 . Лингвистический анализ лимериков

2.1. Особенности  перевода  лимериков
В данной работе мы попытаемся перевести  лимерики  с английского языка на  русский. Прежде чем перевести, необходимо иметь в виду  основные типы соответствий   между словами английского и русского языков, которые сформулированы  В. Миловидовым.  Так, основными  типами соответствий  являются:

1) значение английского слова полностью соответствует значению русского слова и, независимо от контекста, передается постоянно одним и тем же эквивалентом.

2) английскому слову в русском языке соответствует несколько слов. Для перевода многозначного слова в данном случае отыскиваем  нужное значение, а затем в пределах данного значения находим более соответствующий данному контексту вариант. (7; 91)
Отсюда следует, что переводу подлежат не слова, а понятия и значения слов.

Текст состоит из предложений, которые выражают определенную мысль, облеченную  в грамматическую форму согласно законам языка, на котором сообщается текст.

        Однако текст нельзя рассматривать как простую сумму предложений, которые достаточно просто перевести одно за другим  для того, чтобы  все  понять. Надо уяснить общее содержание текста, смысловые связи текста в целом и каждого предложения в отдельности, последовательность развития мысли  автора, установить причинные, временные и другие виды связей в подлиннике. Интересно в этой связи  утверждение  В. Миловидова.
Он  пишет, что главной задачей  всякого перевода является  точная передача содержания подлинника средствами родного языка с соблюдением строя последнего и с отражением стиля оригинала. Переводя  иноязычный текст, нужно постоянно спрашивать себя: допустимо ли в русском языке то или иное словосочетание, оборот? В. Миловидов утверждает, что надо строить предложение так, как это свойственно русскому языку. Поэтому можно при литературной обработке перевода выбрасывать «лишние» слова или добавлять нужные эквиваленты, которые нет в подлиннике. (7; 93).  Другими словами, дается выбор между двумя способами перевода: 1) можно либо дать литературный перевод, в котором будет утрачено кое-что из оригинала, 2) либо дать перевод, максимально близкий к оригиналу, но лишенный литературности.
        Ю.А.Насимович  подчеркивает мысль, что в оценке перевода лимериков  лежат такие параметры, как  рифмы, ритм, количество и длина строк.(4; 86) 
Г. М Вишневская отмечает, что при переводе  лимерика важно не потерять его юмористический характер. Переводчикам нередко приходится менять «географию» лимерика и собственные имена героев, чтобы сохранить поэтическую форму и каламбур произведения. Следует отметить, что лимерики переводились и переводятся на многие языки мира. Прекрасные переводы лимериков выполнены С.Я.Маршаком, лучшим интерпретатором английских нонсенсов в нашей  стране. Широко известны переводы лимериков, выполненные В.Орловым, С.Сатиным, О.Астафьевой, М. Редькиной и другими авторами (3; 82).

  В данной работе  попытаемся перевести  некоторые лимерики.

The Man  of  Bombay                                          Мужчина из Бомбея
 There was a fat man of Bombay,                      Жил был  толстяк из Бомбея.
Who was smoking one sunshiny day;              Курил он из трубки  седея
       When a bird called a snipe                           Когда птица позвала бекаса,
       Flew away with his pipe,                             Улетел он с его трубкой в небеса 
Which vexed the fat man of Bombay.          Что раздражало толстяка из Бомбея  
The Мouse and the Сlock                               Мышь и час
Hickory, dickory, dock!                                 Пикали, чикали часики..                                  The mouse ran up the clock;                          Мышь залезла на часики.
   The clock struck one,                                     Часы пробили час 
   And down he run,                                           И она слезла как раз.
Hickory, dickory, dock!                                Пикали, чикали часики
The Old Woman from France                       Старая  Женщина из  Франции
There came an old Woman from                 Старая женщина из Франции
          France                                                 Обучала детей танцам
Who taught grown-up children to               Но они оказались капризниками,
         dance;                                                  Что она отправила их со вздохами
     But they were so stiff,                            Бойкая женщина из Франции
     She sent them home in a sniff,
This sprightly old woman from 
          France
  The Old Woman of Surrey                         Старая Женщина из Сарея
There was an old woman in Surrey,              Старая женщина из Сарея
Who was morn, noon, and night                    Днем и ночью торопясь
         in a hurry;                                              Своего мужа  дураком назвала
     Called her husband a fool,                         В школу детей прогнала
     Drove the children to school,                     Волнующая  женщина из Сарея
The worrying old woman of Surrey
 и анализировать их. Уильям  Вордсворт отмечал, что язык поэзии должен приблизиться к разговорному варианту языка. Далее он пишет, что предметом поэзии должны быть ситуации повседневной жизни. По мнению Вордсворта, главной задачей видит поэт  не только описание повседневной жизни, но и донесение людям сущности вещей.(5; 142). Так, в английской поэзии нонсенса  изображается смешное или неловкое положение, в  котором попадают люди. Возьмем для иллюстрации лимерик  The  Man  Of  Bombay.В данном лимерике  отражается подшучивание над обжором:
  There  was a fat man of Bombay,

   Who was smoking one sunshiny day;

   When a bird called a snipe

   Flew away with his pipe,

   Which vexed the fat  man of Bombay   ( p.65) 
    Обратимся к анализу данного лимерика на фонемном, лексическом и синтаксическом  уровнях. На фонемном уровне обыгрывается аллитерация (alliteration):  в словосочетании  who was. Аллитерация—повторение согласных, которое служит для усиления стилистического эффекта. Также используются  омонимические рифмы  snipe—pipe  для выражения насмешливого отношения к  толстяку. Это так называемые каламбурные рифмы. Ю.В.Ложиган называет каламбурные рифмы «богатыми» и  отмечает, что звуковое совпадение при смысловом различии  определяют богатое звучание. (1; 107) Следует отметить, что во всех анализируемых нами лимериках имеют место каламбурные  рифмы.  

    Особенности  лимериков наблюдаем и на лексико-синтаксическом  уровне. Всем лимерикам присуще использование повторов. Повтором называется стилистический прием, который состоит в повторении слов, словосочетаний. В данном лимерике повторяется словосочетание  a fat man of Bombay  в начале и конце. Этот вид повтора называется кольцевым (framing),который  подчеркивает основную идею произведения. Упоминая кольцевой повтор, нужно отметить, что почти каждый лимерик имеет единую структуру: рамку в нем образуют либо первая и последняя строка, либо слово или словосочетание 

    В.А.Кухаренко пишет, что из всех элементов, сообщающих осмысленность высказывания, самым могущественным является синтаксис. Он создает сильный эффект незаметно. Длина предложения входит составной частью в его художественную систему и выступает актуализатором высказывания, сообщающим ему дополнительную  содержательную и экспрессивную емкость.(6; 60). Так, в анализируемом лимерике дополнительную эмоциональную окраску придает полисиндетон (polysindeton), т.е. стилистическое средство соединения предложений, фраз, слов с помощью союзов. На наш взгляд, использование полисиндетона в данном лимерике способствует созданию комического повествования, делая идею произведения по сути абсурдной:
     There was a fat man of Bombay,
     Who was smoking one sunshiny day:
     When a bird called a snipe
Flew away with his pipe,

Which  vexed the fat man of Bombay ( р.65)
Интереса здесь заслуживает строчка, содержащая конструкцию apokoinu, в котором дополнение первого предложения используется одновременно как подлежащее второго: When a bird called a snipe flew away with his pipe. Двойственная  синтаксическая функция  слова  snipe создает впечатление неловкости, неуклюжести речи.            
Комический эффект имеет место и  в  лимерике The Mouse  and The Clock,   который носит абсурдный характер:
    Hickory, dickory, dock!

    The mouse ran up the clock;

    The clock struck one,

    And down he run,

    Hickory, dickory, dock!  (p.115) 

      На фонемном уровне интересны образования  hickory-dickory, что составляют звуковой символизм  h,d. Звуковой символизм придает образованиям  юмористический оттенок. Далее читатель обнаруживает на синтаксическом уровне использование инверсии. Инверсия (inversion) как стилистический прием  направлена на придание высказыванию дополнительного эмоционального оттенка. В предложении  The clock struck one and down he run  смысловая нагрузка наречия down, стоящего перед местоимением  he, значительно усиливается, тем  самым создается комический эффект.

На наш взгляд, важная роль в передаче юмористического настроения на лексическом уровне отводится  полисемии. Обратимся к лимерику « The Old Woman From  France»:

   There came an old woman from France

   Who taught grown-up children to dance.

    But they were so stiff,

    She sent them home in a sniff,

    This sprightly old woman from France. (p.42)

Полисемия—это многозначность слов, т.е одно слово может употребляться в разных значениях. Так, слово stiff имеет несколько значений:

1) жесткий

2) тугой

3) онемелый, одеревенелый

4) сильный

5) густой 

6) трудный, тяжелый

7) чопорный, холодный

 Здесь автор лимерика создал контекст, в котором возможна реализация значений слова stiff как «онемелый, одеревенелый, трудный, чопорный, холодный». Последовательно воспринимаются также значения существительного sniff «вдох, нюх». Смысловые оттенки  слов stiff, sniff придают лимерикам комизм. Такая игра слов называется каламбуром (pun), в основе ее юмористическое переосмысление разных значений слов.

Для внимательного читателя лимериков очевидно использование поэтического слова. В лимерике The Old Woman  Of Surrey  имеет место сокращенная форма слова morning—morn, которое способствует, на наш взгляд, выражению насмешки:

There was an old woman in Surrey,

Who was morn, noon, and night

         In a hurry;

     Called her husband a fool,

     Drove the children to school,

The worrying old woman of Surrey. (p.107)

    Комический эффект создается, как нам кажется, с помощью категории напряженности. Как считает Т.В.Юдина, в авторской речи напряженность как отражение психологического состояния действующих лиц в момент конфликта может быть вызвана или описана лексикой. (10;12)  Единицами, выражающими напряженность, является  лексико-семантическое поле «tension» (ЛСП « tension»). Так, слово worrying, использованное в лимерике, принадлежит к этой группе, следовательно, выражает напряженность. Словосочетание was in a hurry приобретает в лимерике особую экспрессивность за счет, гиперболы  morn, noon, night , тем самым способствует выражению волнения, напряженности старой женщины. 

   Следует отметить, что напряженность как средство передачи юмора нарастает в кульминации (climax).Здесь мы имеем дело с рядом словосочетаний, которые усиливают эффект ожидания (suspense): was in a hurry--сalled  her husband a fool-- drove the children to school-- the worrying old woman of Surrey.
 Категория напряженности, неопределенности (suspense) способствует созданию юмористического пафоса речи и  в лимерике «The Hunter of Reigate». Так, здесь намеренно опускается  развязка лимерика, чтобы читатель догадался сам:

A man went a-hunting at Reigate,

And wished to leap over a high gate.

Says the owner, «Go around,

With your gun and your hound,

For you never shall leap over my gate» 
     Как видно из примера, юмористическое звучание речи придает архаизм. На основе данных о форме a-building историка английского языка А.К. Баха (2; 87), можно заметить, что форма a-hunting  устаревшая, настоящая форма hunting. Она подверглась следующим изменениям: on hunting / a-hunting / hunting.         
      В завершение нашего анализа, отметим, что язык лимериков насыщен выразительными  средствами. Для передачи  юмористического настроения  используются такие стилистические  приемы, как аллитерация, омонимические  рифмы, кольцевой  повтор, полисиндетон, апокойни конструкция, звуковой символизм, инверсия, полисемия, лексико-семантическое поле «tension», гипербола, архаизм.  
                                                                      Выводы

Проведенное исследование дает основание для некоторых обобщений. В настоящей работе мы попытались выявить особенности языка лимериков.
      Первая глава данной работы посвящена изучению английской поэзии нонсенса и особенностям перевода лимериков. Изученный нами материал показал, что лимерик как вид поэзии нонсенса представляет собой особое английское пятистишие, в котором рифма строго фиксирована: первая и вторая строки рифмуются с пятой строкой, а третья строка рифмуется ч четвертой.
     На основе перевода и лингвистического анализа лимериков во второй главе настоящего исследования  можно сделать следующие выводы:
1) Форма лимериков строго фиксированная, а содержание юмористическое.
2) Язык лимериков богат выразительными средствами.
-- На фонетическом уровне лимерик характеризуется  использованием аллитерации, звукового символизма, омонимическими рифмами, ритмизущими высказывания.
      -- На лексическом уровне лимерикам присущи кольцевой повтор, полисемия, лексико-семантическое поле «tension», гипербола, архаизм, которые усиливают выразительность речи
       --На синтаксическом уровне инверсия, полисиндетон, апокойни                                   конструкция выполняют яркую стилистическую роль в передаче  каламбура лимерика.
       Таким образом, отметим, что настроение, выраженное в лимериках  с помощью таких выразительных средств, гораздо яркое. У читателя вызывает интерес юмор, созданный  разнообразным языковым оформлением.
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 Приложение № 1
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Приложение № 2
Биография Эдварда Лира

	    Эдвард Лир родился двенадцатого мая тысяча восемьсот двенадцатого года, в семье лондонского биржевого маклера Иеремии Лира.
    Он был двадцатым ребенком в семье.
    Когда ему было четыре года, его отец обанкротился. Семья погрузилась в бедность. Воспитание маленького Эдварда легло на плечи его старших сестер, которые, кстати, и научили его рисовать. Когда ему было пять или шесть, его впервые посетили "демоны": так он называл эпилепсию, сопутствующие ей резкие смены настроения и приступы депрессии. Он до конца дней ненавидел свой огромный нос, и, наверное, в значительной степени из-за этого ни разу не был женат. О его личной жизни история умалчивает, однако можно предположить, что Лир был из тех, к кому успех у женщин приходит слишком поздно. У него была сильнейшая близорукость, катаракта и больные легкие. Здоровье не позволяло жить в сыром климате, и Лир вынужден был покинуть Англию. С девятнадцати лет он путешествовал по миру, только изредка и ненадолго заезжая домой. Лондон - Амстердам - Берн - Берлин - Дублин - Брюссель - Люксембург - Берлин (Лир, кстати, почему-то терпеть не мог немцев (как и Гоголь), и после 1837-го в Германии не появлялся)- Швейцария - Рим - Север Италии - Флоренция - Лондон - Шотландия - Рим - Мальта - Корфу - Афины - Константинополь - Греция - Албания - Мальта - Каир - Мальта - Греция - Лондон - Египет - Корфу - Вифлеем - Иерусалим - Лондон - Рим - Лондон - Рим - Корфу - Лондон - Корфу - Лондон - Корфу - Крит - Ницца - Лондон - Венеция - Мальта - Лондон - Египет - Газа - Иерусалим - Лондон - Равенна - Канны - Корсика - Лондон - Канны - Париж - Лондон - Канны - Сан Ремо - Лондон - Египет - Бомбей - Цейлон - Лондон - Корфу - Швейцария - Лондон - Швейцария - Сан Ремо - вот список его перемещений по свету, без учета мелких городов и длительных пеших путешествий. Посчитайте тире; вычтите из семидесяти шести девятнадцать, и у Вас получится, что Лир, по крайней мере, нигде не задерживался дольше, чем на год. Его гнала с места на место тоска по родине, как бы банально это не звучало.
    Мало кто сопровождал его больше, чем в одном путешествии. В основном он путешествовал один. Немногие друзья, компаньоны и случайные попутчики, исчезали из его жизни, один за другим; дороги расходились в разные стороны, и от друзей оставались только письма - не знаю, может быть, это не так уж и мало. Портреты умерших друзей, висевшие в гостиной его виллы, он вынимал из рамок и перевешивал к себе в спальню. На стенах гостиной было полно пустых рамок.
    Единственным, кто провел рядом с Лиром целых десять лет, сопровождая его повсюду и поддерживая его во всем, был Фосс. Лир пережил его всего на два месяца. Ему было семьдесят шесть. Он пережил своего кота на два месяца.
    Именно это называется "умереть в один день".


Приложение № 3
                                               Эдвард Лир
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Эдвард Лир о о самом себе
Мы в восторге от мистера Лира, 
Исписал он стихами тома.
Для одних он – ворчун и придира,
А другим он приятен весьма.
Десять пальцев, два глаза, два уха,
Подарила природа ему.
Не лишен он известного слуха
И в гостях не поет потому.
Книг у Лира на полках немало.
Он привез их из множества стран.
Пьет вино он с наклейкой "Марсана", 
И совсем не бывает он пьян.
Есть у Лира знакомые разные.
Кот его называется Фосс.
Тело автора – шарообразное, 
И совсем нет под шляпой волос.
Если ходит он, тростью стуча,
В белоснежном плаще за границей,
Все мальчишки кричат: "Англичанин
В халате бежал из больницы!"
Он рыдает, бродя в одиночку 
По горам, среди каменных глыб,
Покупает в аптеке примочку, 
А в ларьке – марципановых рыб.
По-испански не пишет он, дети,
И не любит он пить рыбий жир...
Как приятно нам знать, что на свете 
Есть такой человек – мистер Лир!
Перевод Маршака
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	Никто из великих не писал по-настоящему бессмысленных стихов. Не абсурдных, не глупых, не бредовых и не экзистенциалистских, а именно бессмысленных. Ни у кого вы не найдете бессмыслицы такой чистоты и такой силы. Разберите любое стихотворение Лира по камешкам, доберитесь до самых глубоких пластов - вам не встретить ни малейшего намека на сатиру и даже вообще на смысл.
Peoples.ru
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Другие проекты:


Нан Рамот     Клячкин     Ежи Лец     Оригами     





Приложение № 4

Эдвард Лир

Лимерики





	Книга Нонсенса [1 - 10]
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	There was an Old Man with a beard,
Who said, 'It is just as I feared!
Two Owls and a Hen,
Four Larks and a Wren,
Have all built their nests in my beard!' 
	  
	Был один старичок с бородою
Поражавшей своею длиною.
Журавли и синицы,
Что за чудные птицы,
Свили гнезда в ней вместе с совою. 
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	There was a Young Lady of Ryde,
Whose shoe-strings were seldom untied.
She purchased some clogs,
And some small spotted dogs,
And frequently walked about Ryde. 
	  
	Одна леди младая из Райда,
Шнурками рассержена крайне.
Ей купить не слабо,
Было псов и сабо,
С ними часто гуляла по Райду. 
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	There was an Old Man with a nose,
Who said, 'If you choose to suppose,
That my nose is too long,
You are certainly wrong!'
That remarkable Man with a nose. 
	  
	Один старичок с длинным носом
Обращался к прохожим с вопросом:
"Подскажите, мой нос
Он довольно подрос?"
Вопрошал так старик с длинным носом. 
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	There was an Old Man on a hill,
Who seldom, if ever, stood still;
He ran up and down,
In his Grandmother's gown,
Which adorned that Old Man on a hill. 
	  
	Жил старик на пригорочке мирном
Очень редко он хаживал смирно.
Вверх и вниз он бежал
Держа дедов кинжал
Старик грозный в селении мирном. 
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	There was a Young Lady whose bonnet,
Came untied when the birds sate upon it;
But she said: 'I don't care!
All the birds in the air
Are welcome to sit on my bonnet!'
	  
	Была леди младая чью шляпку
Птицы мяли идя на посадку
Но она говорила "И пусть!
Я не капельки их не боюсь,
И всех птиц приглашаю на шляпку". 






[image: image10.png]



	There was a Young Person of Smyrna,
Whose Grandmother threatened to burn her;
But she seized on the cat,
And said, 'Granny, burn that!
You incongruous Old Woman of Smyrna!' 
	  
	Младую персону из Сочи,
Бабуся ругала полночи.
Отвечала ей та:
"Вот, ругайте кота!
Вы, старуха дурная из Сочи" 






[image: image11.png]



	There was an Old Person of Chili,
Whose conduct was painful and silly,
He sate on the stairs,
Eating apples and pears,
That imprudent Old Person of Chili. 
	  
	Один старичок живший в Чили
Никогда он не кушал в квартире.
Он на лестнице кушал,
Лишь лимоны да груши
Старичок безрассудный из Чили. 
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	There was an Old Man with a gong,
Who bumped at it all day long;
But they called out, 'O law!
You're a horrid old bore!'
So they smashed that Old Man with a gong. 
	  
	Один старичок имел бубен
Потому он бывал очень шумен.
"На вас в суд подадим
Но шуметь не дадим!"
Отобрали соседи тот бубен. 
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	There was an Old Lady of Chertsey,
Who made a remarkable curtsey;
She twirled round and round,
Till she sunk underground,
Which distressed all the people of Chertsey. 
	  
	Старая леди из Джерси
В реверансе вращалась на месте.
Так крутилась, крутилась,
И совсем утопилась. 
Огорчила всех жителей Джерси. 




Приложение № 5
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Вольный Город Лимерик 





Добро пожаловать!

	· Историческая справка 

· Сводка Городских новостей (9 августа 1998) 

· Внимание! Новый конкурс!
· Достопримечательности города 

· Откуда берутся лимерики? 

· Disclaimer 

· Обратная связь 

· Необходимая отмазка 
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Краткая история Города 
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	Далеко-далеко в Паутине, у Черта на Куличиках, по Ту Сторону Зеркала стоит Вольный Город Лимерик. Живут в этом Городе строгие по форме, но обязательно забавные по содержанию стихи -- лимерики. Когда-то, давным давно, жители этого Города говорили только по-английски - что не удивительно, ведь Англия так близка к их исторической родине - Ирландии. К созданию лимериков приложили свою руку такие гранды поэзии, как Лир и Кэрролл, Киплинг и Честертон... Сравнительно недавно - ну, может, всего пол-века назад - лимерики заговорили по-русски. А с развитием компьютерных сетей стали очень быстро расселятся по всему свету. И вот занесло их к Черту на Куличики, где они и основали свой Вольный Город.




Главные достопримечательности Города

	· Городская ратуша - очень мэрское место 

· Улица Переводов
На этой улице живут лимерики, которые изначально были написаны по-английски, а затем переведены на русский язык. 

· Классический переулок
- лимерики в классическом стиле. 

· Русский квартал
Здесь, как вы уже догадались, живут лимерики, написанные на русском языке. В этом квартале вы можете: 

· Познакомится с городскими преступниками (Новое!!!). 

· Посетить Бизнес-клуб. (Новое!!!) 

· Развлечься в квартале Красных фонарей. (Новое!!!) 

· Ознакомится с географией Лимерика 

· Взглянуть свысока на Политический Олимп 

· Посетить Казино 

· Попы, муллы и раввины открыли в нашем городе Курильню опиума. 

· Полежать рядом с масонами, в их масонской ложе 

· Прослушать лекцию-другую в Университете. 

· Заглянуть в Казармы. 

· Поучиться арифметике. 

· Встретится с героями известных литературных произведений. 

· Посидеть в Арт-Кафе, где собираются лимерики о богеме 

· Посмотреть на зверей в Зоопарке 

· Сделать пару-тройку кругов по Стадиону. 

· Заглянуть в кунсткамеру, где живут жители Города, которые и лимериками-то не были, но стали ими, благодаря пластическим операциям, произведенным над ними лучшими пластическими хирургами 

· И , наконец, просто Пообщаться с народом 
	[image: image17.png]







Так откуда берутся лимерики?
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	· Внимание - в Городе постоянно проводятся конкурсы "Мистер Лимерик" . Хотите поучаствовать? А вдруг именно ваш питомец станет победителем? 

· Пекарня лимериков
Здесь лимерики выпекаются коллективно - спасибо Центролиту и лично Мите Манину. 

· Блимная
А здесь лимерики пишутся индивидуально, но по заданным двум строчкам. 

· Турбюро
Список страниц-побратимов, на которых тоже живут лимерики 




Да, чуть не забыл предупредить:

В Городе не существует понятия "ненормативная лексика" и "запретная тема". Главное - чтобы по форме было строго, а по содержанию - смешно. И это не удивительно, ведь: 

	The limerick packs laughs anatomical
Into space that is quite economical
But the good ones I've seen
So seldom are clean
And the clean ones so seldom are comical.
	Форма лимерика ограничена
И присущ ей порок органиченно:
Смешные, обычно,
Не слишком приличны,
А приличные - редко комиченны

	
	                      (Д. Манин)




Обратная связь

· Ознакомьтесь с Книгой Почета нашего Города. 

· Народное собрание
Глас народа - глас Божий. Хотите обсудить что - либо с такими же любителями лимериков, как и вы? Или просто заявить всему свету, что есть такой Петр Иваныч Бобчинский? Вперед! 



Необходимая отмазка

Для оформления Города использованы картинки и карикатуры из разных источников. Больше всего их взято со странички Александра Зудина и с оффициальной страницы Эдварда Лира. Остальных не указываю, потому как не знаю. Ежели кто посчитает необходимым, чтобы я указал источник - с удовольствием укажу. 





По всем вопросам обращайтесь к Мэру Вольного Города, Илье Ратнеру 



Краткая аннотация
В настоящей работе представлены результаты анализа стиля лимериков. Работа имеет исследовательский характер и основана на весьма интересных данных. Лимерики стали объектом исследования. Используемые методы исследования вытекают из цели и задач исследования. Тщательно изучив и обработав материал по проблеме, юная исследовательница предлагает самостоятельный перевод и анализ лимериков. Главным  в исследовательской работе является выявление автором  фонетических, лексических, синтаксических особенностей лимериков. 



Фестиваль исследовательских и творческих  работ учащихся «Портфолио»
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